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Deklination des PPP

ama – tisama – tisama – tis
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ama – tiama – taeama – ti
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Deklination des PPA

ama – nt – iaama – nt – esama – nt – es

ama – nt – ibusama – nt – ibusama – nt – ibus
ama – nt – iaama – nt – esama – nt – es
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ama – n  – sama – nt – emama – nt – em
ama – nt – iama – nt – iama – nt – i 
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PC – Beziehung zum Subjekt – PPP

Obelix fame vexatus apros quaesivit.
Subj.                                   A.O.      Präd.

Übersetzungsvarianten:
Nachdem er vom Hunger gequält worden war
Weil er vom Hunger gequält worden war
[obwohl er vom Hunger gequält worden war]
{Obelix}, der vom Hunger gequält worden war
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PC – Beziehung zum Subjekt – PPA

Obelix apros videns valde gaudet.
Subj.                                              Präd.

Übersetzungsvarianten:
Während er die Wildschweine sieht
Weil er die Wildschweine sieht
[obwohl er die Wildschweine sieht]
{Obelix}, der die Wildschweine sieht, {freut 
sich sehr}.
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PC – Beziehung zum Objekt – PPP

Caesar Gallos a Romanis victos non occidit.
Subj.     A.O.                                      Präd.

Übersetzungsvarianten:
Nachdem sie von den Römern besiegt worden sind
[weil sie von den Römern besiegt worden sind]
Obwohl sie von den Römern besiegt worden sind
{Caesar tötet die Gallier}, die von den Römern 
besiegt worden sind, {nicht}.
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PC – Beziehung zum Objekt – PPA

Caesar Gallos Romanis resistentes occidit.
Subj.     A.O.                                      Präd.

Übersetzungsvarianten:
Während sie den Römern Widerstand leisten
weil sie den Römern Widerstand leisten
Obwohl sie den Römern Widerstand leisten
{Caesar tötet die Gallier}, die den Römern 
Widerstand leisten.
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PPP im Ablativus Absolutus

Gallis victis Caesar milites laudat.
Sub.     A.O.   Präd.

Übersetzungsvarianten:
Nachdem die Gallier besiegt worden sind
Weil die Gallier besiegt worden sind
[Obwohl die Gallier besiegt worden sind]

MERKE: Bezugswort wird Subjekt, Partizip 
wird Prädikat eines Nebensatzes !!!!!!
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PPA im Ablativus Absolutus

Gallis se defendentibus Caesar milites laudat
Sub.     A.O.   Präd.

Übersetzungsvarianten:
Während die Gallier sich verteidigen
Weil die Gallier sich verteidigen
[Obwohl die Gallier sich verteidigen]

MERKE: Bezugswort wird Subjekt, Partizip 
wird Prädikat eines Nebensatzes !!!!!!
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